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		Hur nomekungen blev arg


		Nomekungen var på dåligt humör, och vid sådana tillfällen var han mycket otrevlig. Alla höll sig undan, till och med hans förvaltare Kalikå.


Därför bråkade och skällde kungen helt ensam och gick fram och åter i sin ädelstensprydda grotta och blev allt argare. Sedan kom han på att det inte var roligt att vara arg om han inte hade någon att skrämma och göra ledsen, så han rusade bort till sin stora gonggong och slog till den så hårt han kunde.




Förvaltaren kom in och försökte att inte visa nomekungen hur rädd han var.


”Skicka hit Förste rådgivaren!” röt den ilskne kungen.


Kalikå skyndade ut så fort hans smala ben kunde bära hans stora, runda kropp, och snart kom Förste rådgivaren in i grottan. Kungen rynkade pannan och sade till honom:


”Det besvärar mig mycket att jag har förlorat mitt magiska bälte. Då och då vill jag göra något magiskt, och upptäcker att jag inte kan göra det eftersom bältet är borta. Det gör mig arg, och när jag är arg kan jag inte ha roligt. Vad föreslår du?”


”Vissa personer”, sade Förste rådgivaren, ”tycker om att vara arga.”


”Men inte alltid”, sade kungen. ”Det är mycket roligt att vara arg någon gång ibland, eftersom det gör alla andra så olyckliga. Men när man är arg dygnet runt som jag, blir det långtråkigt och gör att jag inte får några andra nöjen. Vad föreslår du?”


”Om ni är arg för att ni vill syssla med magi, och om ni inte vill bli arg, så råder jag er att inte vilja syssla med magi.”


När kungen hörde detta, blängde han rasande på sin rådgivare och ryckte så hårt i sitt långa vita skägg att han skrek till av smärta.


”Du är en idiot!” skrek han.


”Den hedern delar jag med ers majestät”, sade Förste rådgivaren.


Kungen vrålade av raseri och stampade i golvet.


”Ha, vakter!” ropade han. ”Ha” är ett kungligt sätt att säga ”kom hit.” Så när vakterna hade ha-at, sade kungen till dem:


”Ta med er Förste rådgivaren och släng bort honom.”


Vakterna grep Förste rådgivaren och band honom med kedjor så han inte kunde streta emot, och slängde bort honom. Och kungen marscherade fram och åter i sin grotta och var argare än någonsin.


Slutligen rusade han bort till sin stora gonggong och fick den att ljuda som ett brandlarm. Kalikå uppenbarade sig igen, darrande och vit av skräck.



	[image: Nomekungen slår på sin gonggong.]



”Hämta hit min pipa!” skrek kungen.


”Er pipa finns redan här, ers majestät”, svarade Kalikå.


”Hämta då min tobak!” röt kungen.


”Tobaken finns i er pipa, ers majestät”, svarade förvaltaren.


”Hämta då hit glödande kol från brasan!” befallde kungen.


”Tobaken är tänd och ers majestät röker redan på sin pipa”, svarade förvaltaren.


”Det gör jag faktiskt”, sade kungen som hade glömt detta; ”men det är mycket ohövligt av dig att påminna mig om det.”


”Jag är en ursel skurk”, sade förvaltaren ödmjukt.


Nomekungen kunde inte komma på något mer att säga, så han blossade på sin pipa och gick fram och åter i grottan. Slutligen mindes han hur arg han var och ropade:


”Vad menar du med att vara så belåten när din kung är olycklig, Kalikå?”


”Varför är ni olycklig?” frågade förvaltaren.


”Jag har förlorat mitt magiska bälte. En liten flicka som heter Dorothy, och som var här tillsammans med Ozma från Oz, stal mitt bälte och tog det med sig”, sade kungen och gnisslade tänder av vrede.


”Hon tog det i ärlig strid”, vågade Kalikå säga.


”Men jag vill ha det! Jag måste få det! Hälften av min makt försvann med bältet!” röt kungen.


”Ni måste bege er till landet Oz för att hämta det, och ers majestät kan inte komma till landet Oz på något sätt”, sade förvaltaren och gäspade eftersom han varit i tjänst i nittiosex timmar och var trött.


”Varför inte?” frågade kungen.


”För att runt det sagoriket ligger en dödlig öken som ingen kan korsa. Det vet ni lika bra som jag, ers majestät. Tänk inte på det förlorade bältet. Ni har mycket makt kvar, för ni härskar som en tyrann över detta underjordiska rike, och tusentals nomer lyder era befallningar. Jag råder er att dricka ett glas smält silver för att lugna nerverna och sedan gå till sängs.”


Kungen tog en stor rubin och slängde den mot Kalikås huvud. Förvaltaren duckade för att inte träffas av den tunga ädelstenen, som slog emot dörren strax ovanför hans vänstra öra.


”Bort ur min åsyn! Försvinn! Ge dig av – och skicka hit general Blug!” skrek nomekungen.


Kalikå drog sig hastigt tillbaka och nomekungen marscherade fram och tillbaka tills generalen för hans arméer kom.


Denne nomesoldat var vida känd som en förfärlig slagskämpe och som en elak och brutal härförare. Under sig hade han femtiotusen nomesoldater som alla var välutbildade och inte fruktade något utom sin förfärlige general. Ändå blev general Blug litet orolig när han kom in och såg hur ilsken nomekungen var.


”Ha! Där är du alltså!” ropade kungen.


”Det är jag”, sade generalen.


”Marschera genast med din armé till landet Oz, intag och förstör Smaragdstaden och hämta mitt magiska bälte åt mig!” röt kungen.


”Ni är galen”, sade generalen lugnt.


”Hursa? Vasa? Hurdå?” Och nomekungen blev så rasande att han dansade runt på tåspetsarna.


”Ni vet inte vad ni pratar om”, fortsatte generalen och satte sig på en stor slipad diamant. ”Jag råder er att ställa er i ett hörn och räkna till sextio innan ni säger något igen. Sedan är ni kanske mer förnuftig.”


Kungen såg sig omkring efter något som han kunde slänga på generalen, men eftersom det inte fanns något i närheten började han undra om mannen ändå inte hade rätt och att han kanske hade pratat dumheter. Så han slängde sig bara ner på sin gnistrande tron och knuffade till sin krona så den kom på sned över huvudet och drog upp benen under sig och blängde elakt på Blug.


”För det första”, sade generalen, ”kan vi inte marschera genom den dödliga öknen till landet Oz; och även om vi kunde göra det, har det landets härskarinna, prinsessan Ozma, vissa magiska krafter som min armé inte kan kämpa mot. Om ni inte hade förlorat ert magiska bälte skulle vi kanske haft en chans att besegra Ozma; men nu är bältet borta.”


”Jag vill ha det!” skrek kungen. ”Jag måste få det!”


”Nå, låt oss då försöka finna ett förnuftigt sätt att få det på”, svarade generalen. ”Bältet togs av en liten flicka vid namn Dorothy, som bor i Kansas i USA.”


”Men hon lämnade det till Ozma i Smaragdstaden”, förklarade kungen.


”Hur vet ni det?” frågade generalen.


”En av mina spioner, som är en koltrast, flög över öknen till landet Oz och såg det magiska bältet i Ozmas palats”, svarade kungen och stönade till.


”Det ger mig en idé”, sade general Blug tankfullt. ”Det finns två sätt att komma till landet Oz utan att färdas genom sandöknen.”


”Vilka då?” frågade kungen ivrigt.


”Ett sätt är över öknen, genom luften; och det andra sättet är under öknen, genom marken.”


När nomekungen hörde detta skrek han till av förtjusning och hoppade ner från sin tron för att återigen börja marschera fram och åter i grottan.
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”Såja, Blug!” hojtade han. ”Så ska det bli, general! Jag är kung i underjorden och alla mina undersåtar är gruvarbetare. Jag låter gräva en hemlig tunnel under öknen till landet Oz – ja! Ända fram till Smaragdstaden – och du ska marschera dit med din armé och besätta hela landet!”


”Försiktigt, försiktigt, ers majestät. Inte så brått”, varnade generalen. ”Mina nomesoldater slåss bra, men de är inte starka nog att besegra Smaragdstaden.”


”Är du säker på det?” frågade kungen.


”Helt säker, ers majestät.”


”Vad ska jag då göra?”


”Glöm alltsammans och lägg er inte i saker som ni inte har med att göra”, sade generalen. ”Ni har nog med att härska över ert eget underjordiska rike.”


”Men jag vill ha det magiska bältet – och jag ska ha det!” röt kungen.


”Det skulle jag vilja se”, svarade generalen och hånskrattade.


Kungen blev nu så rasande att han tog upp sin spira, i vars ena ände satt en stor och tung safir, och slungade den med all kraft mot general Blug. Safiren träffade generalen i pannan så hårt att han föll omkull på golvet och blev liggande orörlig. Sedan slog kungen på sin gonggong och sade till sina vakter att släpa ut generalen och slänga bort honom, och det gjorde de.


Denne nomekung hette Roquat den Röde, och ingen älskade honom. Han var en ond människa och en mäktig kung och han hade beslutat sig för att krossa landet Oz och dess vackra Smaragdstad, att göra prinsessan Ozma och lilla Dorothy och allt folket i Oz till slavar, och att ta tillbaka sitt magiska bälte. Detta magiska bälte hade en gång gjort att Roquat den Röde kunnat göra mycket ont; men det var innan Ozma och hennes folk marscherade till den underjordiska grottan och tog det. Nomekungen kunde inte förlåta Dorothy eller prinsessan Ozma, och han var fast besluten att hämnas.


Men de visste inte att de hade en så farlig fiende. Ozma och Dorothy hade faktiskt nästan glömt att nomekungen fortfarande levde under bergen i landet Ev – vilket låg precis bortom den dödliga öknen söder om landet Oz.


En obekant fiende är dubbelt farlig.
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		Farbror Henry får problem


		Dorothy Gale bodde på en bondgård i Kansas tillsammans med sin tant Em och sin farbror Henry. Det var inte en stor bondgård och inte heller särskilt bra, för ibland regnade det inte när skörden behövde det, och då torkade och dog allt. En gång hade en cyklon fört bort farbror Henrys hus så han blev tvungen att bygga ett nytt; och eftersom han var en fattig man måste han inteckna sin gård för att få pengar till det nya huset. Sedan hade han blivit sjuk och nu orkade han inte längre arbeta. Läkaren sade till honom att göra en sjöresa och han reste till Australien och tog med sig Dorothy. Det kostade också mycket pengar.


Farbror Henry blev fattigare för varje år som gick, och skörden på gården räckte bara till mat åt familjen. Därför kunde inteckningen inte betalas tillbaka. Bankiren som hade lånat honom pengar sade i alla fall att om han inte kunde betala en viss dag, så skulle gården tas ifrån honom.


Detta oroade farbror Henry ganska mycket, för om han inte hade gården kunde han inte försörja familjen. Han var en fin människa och arbetade på åkrarna så hårt han kunde; och tant Em skötte hemmet med Dorothys hjälp. Ändå tycktes de inte kunna klara sig.


Den lilla flickan Dorothy var som dussintals flickor som du själv känner. Hon var kärleksfull och för det mesta på gott humör och hade ett runt, rosigt ansikte och snälla ögon. Livet var något allvarligt för Dorothy, och även något underbart, för hon hade upplevt fler egendomliga äventyr i sitt korta liv än många andra flickor i hennes ålder.


Tant Em sade en gång att hon trodde att älvorna måste ha rört vid Dorothy då hon föddes, för hon hade kommit till sällsamma platser och alltid skyddats av någon osynlig makt. Farbror Henry tyckte för sin del att den lilla flickan bara var en drömmare, så som hennes mor varit, för han kunde inte riktigt tro på alla de märkliga historier som Dorothy berättade för dem om landet Oz som hon hade besökt flera gånger. Han trodde att hon hade drömt alla dessa fantastiska äventyr och att drömmarna hade varit så verkliga för henne att hon själv trodde på dem.


Vilken förklaringen än var, så kunde man inte komma ifrån att Dorothy hade varit borta ifrån sitt hem i Kansas under flera långa perioder, att hon alltid försvunnit oväntat och att hon alltid återkommit frisk och sund med otroliga berättelser om var hon varit och de märkliga personer hon hade träffat. Hennes tant och farbror lyssnade gärna på hennes berättelser och började trots sina tvivel anse att den lilla flickan hade vunnit stor klokhet och erfarenhet av ett slag som var oförklarlig i denna tid då älvor inte längre lär existera.


De flesta av Dorothys berättelser handlade om landet Oz med dess vackra Smaragdstad och en skön flickhärskarinna vid namn Ozma, vilken var den lilla Kansasflickans bästa vän. När Dorothy berättade om rikedomarna i detta sagoland suckade farbror Henry, för han visste att en enda av de stora smaragder som var så vanliga där kunde betala alla hans skulder så han fick behålla sin gård. Men Dorothy hade aldrig med sig några ädelstenar hem, så de blev fattigare för varje år som gick.


När bankiren sade till farbror Henry att han måste betala inom trettio dagar eller lämna sin gård, blev den stackars mannen förtvivlad eftersom han inte hade någon möjlighet att skaffa fram pengarna. Så han berättade om problemet för sin fru, tant Em, och hon grät först litet och sade sedan att de måste vara modiga och göra så gott de kunde, och resa någonstans och försöka förtjäna till sitt levebröd. Men de började bli gamla och svaga och hon fruktade att de inte kunde ta hand om Dorothy lika bra som förut. Den lilla flickan skulle förmodligen också tvingas börja arbeta.


Det dröjde flera dagar innan de berättade den sorgliga nyheten för henne, eftersom de inte ville göra henne olycklig; men en morgon fann flickan att tant Em grät medan farbror Henry försökte trösta henne. Då bad Dorothy dem berätta vad som hänt.


”Vi måste lämna gården, flickan min”, sade hennes farbror sorgset, ”och gå ut i världen och arbeta för vårt levebröd.”


Flickan lyssnade allvarligt, för hon hade inte vetat hur fruktansvärt fattiga de var.


”Vi är inte ledsna för vår egen skull”, sade hennes tant och strök ömt med handen över flickans hår; ”men vi älskar dig som om du vore vårt eget barn och vi lider av att tänka på att du också måste bli fattig och börja arbeta innan du hunnit bli stor och stark.”


”Hur skulle jag kunna tjäna pengar?” frågade Dorothy.


”Du skulle kunna bli hemhjälp åt någon, flickan min, du är så händig; eller du skulle kanske kunna bli barnsköterska. Jag vet faktiskt inte riktigt hur du skulle tjäna pengar, men om farbror Henry och jag får råd att ge dig mat och kläder och sätta dig i skola, så gör vi det gärna. Men vi fruktar att det blir svårt för oss att förtjäna vårt levebröd. Ingen vill anställa gamla och sjuka människor som vi.”


Dorothy log.


”Skulle det inte vara lustigt”, sade hon, ”om jag arbetade som hembiträde i Kansas när jag är prinsessa i landet Oz?”
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”Prinsessa!” utbrast de häpet.


”Ja; Ozma gjorde mig till prinsessa för en tid sedan och hon har ofta bett mig att komma till Smaragdstaden och bo där för alltid”, sade flickan.


Hennes tant och farbror såg förvånat på varandra. Sedan sade farbror Henry:


”Tror du att du kan komma tillbaka till ditt sagoland, flickan min?”


”Oh ja”, sade Dorothy; ”det kan jag lätt göra.”


”Hur då?” frågade tant Em.


”Ozma ser mig varje dag klockan fyra i sin magiska spegel. Hon kan se mig var jag än är, vad jag än gör. Och om jag då gör ett hemligt tecken, skickar hon efter mig med hjälp av det magiska bältet som jag en gång tog från nomekungen. Ögonblicket därefter är jag hos Ozma i hennes palats.”


De båda gamlingarna satt tysta en stund. Slutligen sade tant Em med en suck:


”I så fall, Dorothy, borde du kanske resa till Smaragdstaden. Det kommer att krossa våra hjärtan om du lämnar oss men du kommer att få det så mycket bättre i sagolandet att det verkar vara klokast och bäst för dig att resa dit.”


”Jag är inte så säker på det”, anmärkte farbror Henry och skakade tvivlande på huvudet. ”Jag vet att allt det där verkar vara äkta för Dorothy; men jag är rädd att vår lilla flicka inte kommer att finna att hennes sagoland är riktigt så som hon drömt att det ska vara. Jag skulle bli mycket olycklig om jag trodde att hon var bland främlingar som kunde vara elaka mot henne.”


Dorothy skrattade glatt men blev sedan allvarlig igen, för hon märkte hur allt detta oroade hennes tant och farbror, och hon visste att deras framtida liv skulle bli mycket dystra och olyckliga om hon inte kunde komma på ett sätt att hjälpa dem. Hon visste att hon kunde hjälpa dem. Hon hade redan tänkt ut ett sätt. Ändå berättade hon det inte för dem genast, eftersom hon måste få tillstånd av Ozma innan hon kunde sätta sin plan i verket.


Så hon sade bara:


”Om ni lovar att inte vara det minsta oroliga för mig, reser jag till landet Oz redan i eftermiddag. Och jag ska också lova en sak: att ni båda ska få se mig igen innan den dagen kommer när ni måste lämna gården.”


”Den dagen är inte så långt borta nu”, svarade hennes farbror sorgset. ”Jag berättade inget förrän jag var tvingad, kära Dorothy, så det är inte långt kvar. Men om du är säker på att du får bo hos dina vänner, är det bäst om du reser till dem, så som tant Em säger.”


Därför gick Dorothy upp till sitt lilla rum på vinden den eftermiddagen, tillsammans med sin lilla hund Toto. Hunden hade krullig svart päls och stora ögon och älskade Dorothy mycket.


Flickan hade ömt kysst sin tant och farbror innan hon gick uppför trappan, och nu såg hon sig ganska vemodigt omkring i sitt lilla rum, och tittade på de enkla klänningarna som om de vore gamla vänner. Först var hon frestad att packa ihop dem och ta dem med sig, fast hon mycket väl visste att hon inte skulle få någon nytta av dem i sitt framtida liv.


Hon satte sig på en trasig stol – den enda stolen i rummet – och väntade tålmodigt med Toto i famnen tills klockan slog fyra.


Då gjorde hon det hemliga tecken som hon och Ozma kommit överens om.


Farbror Henry och tant Em väntade nedanför trappan. De var oroliga och ganska upprörda, för detta är en praktiskt sinnad värld, och det föreföll dem helt otroligt att deras lilla brorsdotter kunde försvinna från sitt hem och om ett ögonblick färdas till sagolandet.


Så de höll ögonen på trappan, som tycktes vara den enda väg Dorothy kunde ta för att lämna huset, och de satt länge och såg på den. De hörde klockan slå fyra men inte ett ljud hördes där uppifrån.


Klockan blev halv fem, och nu var de alltför otåliga för att kunna vänta längre. De gick försiktigt uppför trappan till dörren till den lilla flickans rum.


”Dorothy! Dorothy!” ropade de.


Ingen svarade.


De öppnade dörren och tittade in.


Rummet var tomt.
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